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A SERIES IN HALACHAH
LIVING A “TORAH” DAY

Chanukah: Proper Pronunciationin the Recital of Hallel.

During the 8 days of Chanukah, we are obligated to say
the whole Hallel. Some poskim hold that ladies are also
obligated. There are a number of tricky pronunciations in
the text of Hallel, some of which change the meaning of the
word(s) and might invalidate the recitation of the Hallel,
while other mispronunciations do not change the meaning.
Even though the second type of mispronunciation does not
invalidate the mitzvah of saying Hallel, it is still an incorrect
and “‘sloppy” recitation. Many of the mistakes are due to the
fact that we sing large portions of Hallel and change the
proper stress of the word to fit the beat of the tune.

Paragraph 1. The words v opn 22avmn yiaon
vy are pronounced with the stress on the last syllable.
Paragraph 2. In the second to last posuk, the word "n-DON"
is pronounced “E’loah” and not “E’loha”.

Paragraph 3. Oneshould be careful to say : "0nn-ON N PN’

and not confuse it with the similar phrase in the Shabbos
morning davening after the reading of the Torah, by “Av
Harachamim,” where the word "N’ is not said. When
referring to useless idols, be careful to say "wnw N and
not "N XY’ (as in Tehillim vinop).

Paragraph 5. In the fourth posuk regarding the word "N’
there is a debate among the commentators whether the
stress should be on the first or second syllable (). The

991 TOHN HY INIE M990 DY 10PN 951 (2) 'Y NI P19 DV 1Y (1)

neyEy n2n

N'w‘:;? j?_;;*%ﬁ’ﬂ T3 17 N
ISl insrr el iss ahEa APl
custom seems to be to stress the second syllable - "NN'". Two
words after that, the word "nVo1" should be said with the
second syllable stressed. Two posukim after that, the word
"ONNY” is mispronounced by many who say “Pesoim”. It
should be pronounced “Pesoyim.” In the last posuk of the
paragraph, one must be careful to say the word "an1" with
the third letter sounding as an “f”” and not as a “v”. This is a
common mistake made by many people.

Paragraph 8. The word "Y' - “give thanks” - must be said
with the stress on the second syllable; otherwise it means
Hodu - the country of India. The word "yron" should not
sound like "y13n", i.e stress the ‘s’ sound of the letter "0".
Paragraph 9. Regarding the word "nmn" in the second and
third to last posukim, ('ns nR" "M WD pn”) the first
one is said with stress on the second part of the word and the
second is said with stress on the first part.

Paragraph 10. There is a question whether the 4 x "NN" is
stressed on the first or second syllable. It seems that most
stress the second. The words "nywin” and "8’ are not
pronounced the same as each other The first is said with
stress on the second syllable, while the second is said with a
stress on the last ).

WEBXLY CHIZUX # 59
Since Chanukah is a time for remembering miracles, it is

also a good time for a person to learn to write down and
remember the many special o*1on - both big and small - that
Hashem does for him each and every day.
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R' Meir Leibush Malbi”’m ZT"L would say:

“The sale of Yosef Hatzaddik marked the beginning of the exile of Yaakov Avinu and his family into Egypt.

Since all the subsequent exiles suffered by the Jewish people are tied together to one another, the sale of
Yosef was actually the advent of the entire concept of golus for Bnei Yisroel. Thus, immediately following
the sale of Yosef, the Torah tells us the story of Yehudah and Tamar to teach us that Hashem always provides
‘the remedy before the sickness.” He chose this time to plant the seeds of Moshiach Ben Dovid, who will be a
descendant of Yehudah and Tamar.”

R' Simcha Zissel Ziv ZT"L (Alter from Kelm) would say:

“It is equally wrong for a wealthy person to feel superior and speak condescendingly to others because of
his wealth, as it is wrong for a poor person to feel inferior and speak submissively because of his lack of
money. Both wealth and poverty are circumstances given by Hashem, that provide tests and are not
reflections of a person’s value.”

A Wise Man would say:
“If the shoe fits - get another one just like it!”

TORAH TAVLIN IS AVAILABLE FREE OF CHARGE! TO SPONSOR/DEDICATE AN ISSUE,RECEIVE BY MAIL FOR YOUR SHUL OR
HAVEIT E-MAILED TO YOU DIRECTLY. PLEASE CALL 845-821-6200 OR SEND AN E-MAIL TO: TORAHTAVLIN@YAHOO.COM.




For some time, a rumor had been circulating among the refugees that the N.K.V.D. (Russian secret police)
officer in charge of visa applications, Boris Sapokvini, was Jewish. As an officer of the U.S.S.R, he
maintained an outward appearance of unapproachable coldness; deep down, though, it was said that he was a
warmhearted individual, who would help his Jewish brethren. Everyone was well aware that the rumor was
only speculation, nobody really knew for sure. But without any viable alternative, Eliezer and his friends
decided to forge ahead with their plan.

The next night, Eliezer and another young man went to N.K.V.D. headquarters. In exchange for a bribe,
the watchman gave them several applications and the home address of Boris Sapokvini. They hurried back to
their apartment and filled out the forms. The following morning they were waiting on the sidewalk when
Sapokvini left for work. As always, the officer's uniform was impeccable, his hair carefully coifed. Despite
the cold, the two young men were drenched in sweat, terrified by the risk they were about to take. As the
officer walked past them, they took a deep breath and blurted out, “We represent ten young Jews who wish to
leave Russia. Please help us, for otherwise we will be forced to take drastic action.”

Boris Sapokvini gave no sign that he had heard them and continued walking. But a few yards later he
stopped and spun around. “No! It's already too late. And who told you about me, anyway? How did you get
my address?” The N.K.V.D. officer was clearly furious.

A full minute passed as Sapokvini scrutinized the two young men. Then, in a whisper he asked them, “Do
you have the exit forms?” With a trembling hand Eliezer held them out. The officer stuffed them into his
pocket and said quietly, “Eleven o'clock tonight. In my office,” and walked on. That evening, which
happened to be the first night of Chanukah, Eliezer went to Sapokvini's office by himself. The officer quickly
locked the door after Eliezer was inside. The two men sat on opposite sides of the desk and looked at each
other. Suddenly, two tears rolled down the Russian's cheeks. As if wishing to unburden himself, Sapokvini
began to tell Eliezer the story of his life, which quickly verified the rumor that he was Jewish. He also
revealed that he had successfully enabled thousands of Jews to leave the Soviet Union.

In the slight pause that followed, Eliezer reminded the officer that it was the first night of Chanukah.
Startled by the news, Sapokvini checked the windows to make sure the blinds were drawn and walked over to
the glass bottle in the corner that contained an emergency candle in case of electrical failure. Striking a
match, he lit the wick and began to sing the Chanukah blessings.

Two days later, Eliezer and his friends crossed over the border and arrived safely in Poland. Eventually
Eliezer made his way to Israel, where he lives today. According to reliable information, Sapokvini's activities
were eventually uncovered and he was put to death before a firing squad, but not before he had saved the
lives of thousands of his brethren.
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Yosef brought every bit of evil slander that he
knew about his brothers to their father, Yaakov. As a
result, they in turn, despised him with a hatred that
they justified halachically. Obviously, he was their
enemy, trying to do them harm with his evil reports
and they viewed themselves in the context of "D97%"
- “hunted” of which Chazalteach: “One who is being
hunted (to be killed), rise up and kill him first.”
Indeed, they even convened a Beis Din and did not
decide his fate until he was given a full trial and an
honest judgment. This being so, why did Reuven later
conceive of the idea to rescue him from their plan?
What caused him to break from his brothers’ decision
and attempt - albeit belatedly and unsuccessfully - to
save Yosef and return him to his father?

R’ Eliezer Friedman Shlit’a quotes a remarkable
Zohar in Parshas Vayechi which states that on the
fateful night when Yaakov Avinu intended to marry
Rochel, and Leah was substituted in her place, in his
mind, his thoughts centered on Rochel alone and the
first-born child she was to bear for him. Leah,
however, was the eventual wife that actually bore
him his first child, Reuven; yet in a spiritual sense, he
was only the “physical” first-born, whereas Rochel’s
oldest child, Yosef, is deemed the “intellectual”
first-born. The souls of Reuven and Yosef were
intertwined in a meta-physical sense to a much larger
degree than any of the other brothers, since they were
both regarded as the “first-born” to their father - one
inthought and the other in body. In this vein, Reuven,
much more than the others, understood the mindset
of Yosef and knew that he really meant his brothers

Chazal have taught us (8-02 M27 w1): “Traveling
on the road (excessively), can bring about three
things: a reduction of one’s name (honor), a
reduction of one’s expenses (money) and a reduction
of one’s ability to bear children (ya1 »9).” We find
that Avrohom Avinu was blessed with three extra
blessings to counteract the effects of his many travels.

R’ Yitzchok Hutner ZT”’L illuminates the words
of our Sages in the following manner: Yosef
Hatzaddik was the first individual to forcibly undergo
golus - exile. Unlike the Avos who exiled themselves
in the course of following the directives of Hashem,
Yosef was taken away from his father’s home against
his will and made to experience the misery of golus
alone and forsaken. It would have only seemed
natural for him to experience a substantial lessening
of his honor, expense and children, and in fact, at first
that was exactly what Yosef felt. However, due to the
greatness and righteousness that personified Yosef,
he not only restored his honor and monetary value
when he became a leader, he also restored the honor
of his holy father Yaakov, through his “children.”

The turning point came about when the wife of
Potiphar attempted to seduce him in her home and
rather than fall prey to her advances, he “fled outside.”
By overcoming this temptation, he not only repaired
a rift that could have evolved into a spiralling
downturn of impurity ending with him cutting
himself off from his father’s home, he actually turned
it into a showcase of the modesty and righteousness
that exemplified a son of Yaakov. It is his vigilance
in the depths of his exile, that allows us to persevere
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wn: In a small town in Czarist Russia there was a
Jew who secretly produced counterfeit money in his
cellar. His “business” thrived and he became a rich
man, but eventually the Czar’s secret police caught
up with him. He was arrested and sentenced to a
lengthy prison term in Siberia. As he was being led
away, his arms and legs bound in iron shackles, he
requested that he be allowed a few parting words
with the Rov of his town. His request was granted
and the Rov was brought to him.

When he saw the Rov, he cried out, “Rebbe, you
are to blame for the predicament that I now find
myself in! You knew what I was doing. Why didn’t

you rebuke me for my illegal behavior? Had you
reprimanded me for cheating the government, I would
have stopped doing it. It’s all your fault that I am
being sent to Siberia!”

“%wm3: The brothers accused Yehudah: “You said to

sell Yosef. Had you said to return him, we would have
listened to you!” (Rashi) The Chofetz Chaim ZT”L
writes that Yehudah made a serious error in underesti-
mating the influence he had over his brothers. Had he
pressed the issue of pardoning Yosef, they would
have listened to him. But because he did not do so,
the brothers later blamed him for their father’s pain
and, therefore, removed him from his leadership role.
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no harm. Thus, he took it upon himself to save him.  today, in the midst of our long and bitter golus.
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As the Second World War drew to a close, thousands of Polish citizens who had fled to Russia in the last
days of the war were now trying to return home. The special Russian-Polish commission in charge of issuing
exit visas was centered in Lvov (Lemberg), and the city soon became terribly overcrowded. Eliezer, a young
Jew who had made his way to Lvov from Bukhara, met a group of Jewish youths who had banded together in
the city for support, and lived in an overcrowded apartment awaiting their visas. Unfortunately, before they
even arrived in the city it was learned that the special Russian-Polish commission was no longer accepting
applications. To the thousands of refugees with nowhere else to turn it was a terrible blow. But Eliezer and
his friends would not give up hope. After discussing the matter at great length they concluded that there was
only one solution, even though it seemed to be a long shot.




